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Abstract

The author of the present paper believes that @ stasly of the rich display of
metaphor and expressivness, i.e. lexical novelthichv slang and slangy terms
substantiate in English (be they partstding proper, or else oftant jargon, argot,
highly colloquial speeghcan prove highly instructive. Actually, it is tfelow-up to
a series of papers that tried to delineate somtheimost characteristic qualities of
Romanian slang and slangy terms. (The main preofiseose papers was that the
slang (orargof) terms do renew the lexicon of contemporary Roamanimainly
through their connotative-imaginative contributi@ssentially based on the analogy
between the two terms in contact). The referemtimhain of the terms selected was
identified, then the more conspicuous word-formatieechanisms (viz. reduplication,
blending, back-formation, acronymy, compounds, pitig, etc.) were illustrated.
Synonymy was also dealt with in the context, ad a&lpolysemy. Incidentally, some
etymological issues were addressed. In a futuréribation, the slang metaphors in
English and Romanian will be given due attention.
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Résumé

Le présent article est né par suite a la convictierson auteur du fait qu'une
étude cas par cas des constructions argotiquesuasi-grgotiques de l'anglais,
prenant en considération leur potentiel d’innovatiexicale et sémantique, pourrait
s'avérer aussi bien intéressante gu'instructivedqéule cas dslangproprement-dit ou
bien pourrions-nous discuter drant jargon, argot méme duhighly colloquial
speech Le présent article est, en fait, la continuatitume série d’études entreprises
dans le but d’établir le contour de certains trdéfinitoires des termes argotiques ou
guasi-argotiques existants en roumain. Ces artgmes fondés sur I'hypothése que,
pour le roumain actuel, les termessiangou de largot se constituent en une source
de renouvellement, de par leur potentiel d'imagamaiactive et leurs connotations
créatrices de sens nouveaux. De telles évolutioms essentiellement, possibles grace
a la découverte d’analogies qui existent entretdemes qui se trouvent en contact.
Dans le présent article, nous avons identifié m®manes de référece des termes que
nous avions choisis pour notre analyse. Nous y sttustré les mécanismes de la
formation des mots le plus souvent rencontrésatitém, combinaisons diverses,
dérivation régressive, acronymie, composition, @bt®ns. Dans le contexte qui nous
concerne, nous avons aussi abordé la question ydemysnes et celle des sens
multiples (polysémie). Le cas échéant, nous y awussi discuté de I'étymologie de
certains termes. Dans des articles a venir, nounsaJintention d’analyser
comparativement les métaphoressthng en anglais et en roumain.

Mots-clés argot, métaphoreexpressivitéconnotationsens



We have to admit that demarcating the very defingiof the core concepts of
the research field of the present paper was a rrafifécult undertaking. The
definitions of the Romanian terargou, as well as those of the English waldng
can challenge both the linguist and the non-lingdite status and definition of the
termsargot and slang (i.e. argoy, padsireasei, etc.) by Romanian linguists are still
rather vaguely or tentatively dealt with. It isdrthatslang (andargot) form a quite
representastive element of the diastratic struatfitanguage itself, as an idiom and a
special vocabulary/ terminology of a prevalentigan and taboo character, which
essentially runs counter the authority of standardyuage, being mainly used by
people belonging to the debased social classesd&land marginally, to some other
social sections willing to single themselves oahfrthe mass of the speakers).

Here is a dictionary definition as provided by goplar dictionary: “An argot is
a special vocabulary used by a particular groupesiple, which other people find
difficult to understand” (Collins COBUILD, p. 76)paralleled by a Romanian
counterpart: “limbaj convaional folosit mai ales de vagabonziufacitori etc.,
pentru a nu fi itelesi de restul sociétii” (DEX, p. 50). The definition actually covers
what the speakers of English understanddnytor underworld lingo

In definingslang the basic concept is deviancy from, and inappatgmess to,
the standard form of a language (in comparisonhhvslang argot is a sociolect),
starting from the way of speaking characteristitasfless or homeless people, meant
to dissimulate the meaning of the message convelgst, the latter should be
understood by the common speakers, seewoudsiders That sense of the term,
identical to that of Frargot is currently shifted, through specialization,tthe word
cant (“specialized vocabulary of a particular groupglswas thieves, journalists, or
lawyers; jargon” (Collins). Unfortunately, the pice of its semantics in English is
further complicated through the fact that seveeaint co-exist which designate the
idiom and the special vocabulary employed by pespbring the same way of life or
profession/ occupatioin addition tocant, English also uses, for the above-mentioned
sense, the termshoptalk argot andjargon (which, incidentally, represent as many
patent False Friends for the native speakers of Romanian). Furthermane,
association with the ternjargon, the wordslang may also designate an idiom
characterized by affected/ mannered syntax, voeapwar semantics, and also a kind
of gibberish or evenpidgin (the mixed language or idiom — including lexicalda
grammar elements taken over from several distitiotris — which is quite similar to
the creole variants of western European languages,is used, mainly in trading
intercourse, by the speakers of local languages).

Obviously, the feature implying deviance from timguistic standard tends to
be very popular especially with teenagers, an algjenwthere is a significant effort
towards using and coining new terms and expressi@iBer than generating an
encrypted language (or anti-languagg, which should keep the other speakers out of
the conversation. Theryptic character of slang generally works for a shortqaeof
time (in Romanian, it hardly ever does that) — anty incidentally, which actually
also occurs in the specialized idiom, or “shoptalgiical of certain professions or
callings; however, what remains is the noveltywadl as the colloquial, colourful,
jocular expression. The displacement of the oldemt(which is perceived as being
conventional and humdrum) occurs as a rule out @éfance reflex directed against



the negative perceptions that are associated,miitiei respective (sub)group, with the
use of conventional(ized) words. Additionally, tdea of distinguishing oneself from
the rest of the speakers is often referred to bgtrimoguists: J. Marouzeau noticed the
existence of a “langue spéciale pourvue d’'un volzat®l parasite qu'emploient les
membres d'un groupe ou d'une catégorie sociale dsepréoccupation de se
distinguer de la masse des sujets parlants. Leetdargof] a désigné a l'origine le
parler des gens de la mauvaise vie dans les bds-fde la société, mais, on en a
étendu le sens, et lI'argot n'est méme pas néceasait une forme de la langue
vulgaire; il y a des argots des gens cultivésstsi, savants, étudiants”. It is true that,
in Romanian, the milieux generating such origifi@sh terms and phrases are much
more restricted than in the U.S., where Stuart ridexdentified at least ten distinct
social and professional categories, viz. sportsriespecially baseball players),
highschool and college students, jazz fans, railwaykers, showbiz professionals,
the military, drug addicts, finance and bank clerlsmigrants, sailors, the
underworld, health service wirkers and computefd{#pud Volceanov, Doca, p. 13).

Consequently, such diastratic variants of a natitareguage characterized by
social and non-dialectal selection represent, beéyba shadow of a doubt, effective
ways of lexical enrichment. The semantic rejuvemmatf the lexicon that slang can
secure fundamentally appertains to its primarilinggeopen to novelty (through the
fact that it can constantly coin fresh terms an@miags, while also importing foreign
terms), and also to its immens®nnotative and stylistic imaginativenesBhis
exuberant fantasy is an expression of the slan@gkspg attempt to find new,
colourful, vigorous ways of linguistic expressidrat are, more often than not, risqué
and/ or humorous (e.g., for the concept of “drifRmanian slang uses such words as
sirop, medicament calmant dezinfectant adormire streptomicia, flaneki de
Dragasani/ Odobeti, stropeal:, linistire, impirtasanie inchinare valeriani, vanilie,
sfinrenig). So, one can talk about a real synonymic pletiobslang and slangy terms
(for instance, for the idea of “prison/ jail” thellowing Romanian terms are used:
bordei, bortz, arcan preventoriy locaie, obor, ntreprindere labirint, racoarg
pension(pentru femgi recluziuneincintz, incubator groapz, hruhz, grota, vagaund,
pripon, temply basca, ostroy cofz, parnaie stgionar, colegiy silas, sechestrudubz,
ospiciy fermi (de sta}, takdard, universitate pivnita, cuscd, colivie, cotlon copei). A
“policeman” is variously calledienicer, hingher rapitor, caschetar presar acolist
acvilar, legist gardist maur, ninayg, balaur (also meaning gef cu fungie mare”),
pirigoi, sticlete sacal, rechin (also used for “procuror”),erete curcan etc.
Conversely, polysemy is also rich in this area, g(“‘omorat”, “arestat”, “@agubit”,
“furat”, “fara nici un ban”, “destituit din fune”), grangur (“*om foarte bogat”,
“persoald cu poziie sociad Tnalt, “mare sef”, “seful politiei”), a rascheta (“a
desfigura”, “a proba toate faptele penale”, “a trgs'a inchide”;“a se rade in cap”),
a taméia (“a Tngela”, “a bate”,“a se imlata”, “a mini”, “a se kuda”), a Tnguruba (“a
aresta, a inchide”, “a prinde in capgata bate zdraan”), etc.

From a different perspective, this enumeration o illustrate the
transitoriness and perishability of slang and sfamgcabulary: more often than not,
such terms come into disuse, or, if they are gld, they are no longer associated
with the idea of “colourful or (sub)colloquial spe.

It is only natural that English — a language boastione could say, a
hyperabundant vocabulary — should possess extramélglang(y) synonymic series,



especially for common, or taboo concepts, suctmasey drunk(en) drink, food
prison pudendaetc. Using th&Vebster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the
English Languagen order to conduct a “live” study of the profusiand variety of
the linguistic material English can provide, hopthgt we will be thus able to draa
parallel between the form-, and stylistic and setinagpologies in that language and
those in Romanian, we have selected several thdasafrwords and phrases having
to do with slang, slangy and (sub)colloquial spedatt of those lexical units, the
following are apt to give an image of the (reallgthoric) synonymic series that
English can supplym MONEY the bite bread coin, dough gelt (long / folding)
green lolly (Brit.), mazuma(esp. U.S.),moola(h) poke pot rhino (Brit.), roll,
scratch shekel spondulix sugar tin (old slang),take wad wampum;(paper money)
cabbage kale lettuce; (piece of money)ducat spot; (money easily or illegally
obtained)gravy; (money paid in bribes or grafige; (collog.) loot, readies the ready;
(jocular) filthy lucre; (contemptuouspelf m FOOD eatables eats grub, nosh scoff;
(collog.) chow = DRINK (1. verb)to pub-crawl(esp. Brit.); (collog.Xo boozeto go
on a binge/ bendeto hit the bottle (2. noun)hooch;(collog.)booze m DRUNK(EN)
cannedfu’ (Scot.),loaded pie-eyedplastered sloshedstewedstinkq stoned tiddly,
well-oiled; (collog.) half seas over merry, soaked tight, under the influence;
(euphemistic)tired and emotionalm DRUNK(ARD) lush soak wino; (collog.)
boozer.m PRISON brig (esp. U.S.)can clink, cooler, hoosegow/ hoosggwvinside
jailhouse(Southern U.S.)jug, nick, quod stir. m RICH, WELL-OFFloaded rolling,
well-heeled;(collog.) in the moneyflush in clover on Easy Streem PENIS cock
dick, dong dork, jock pecker peter, prick, putz weeniem POSTERIORass bucket
bum (Brit.), buns butt, can duff, fanny heinie keister/ keesteiprat, rear (end) slat,
tail.

Enhancing the expressive or graphical effect isuats for most of those
newfangled terms, by theetaphoric bentin this respect, we have verified, for the
slang(y) vocabulary of Romanian as well (in anctatentitledTermeni argotici(sub-
)colocviali si familiari provenii din limbajele “de ateliet si din vocabularele
mestesugurilor tradifionale’), the fact that the increased expressivenessabf &rms
is in direct proportion to: the distinctive traitd the direct word, and those of its
figurative use being part of remote semantic sghehe figurative term originating in
a lexical group of a more restricted semantic dpson, the terms coming from
registers as far as possible from the colloquighlyi informal/slangy area (e.g. Rom.
segmentieg”). In this connection, the fact is noticealtkat, in both Romanian and
English, a large number of learned, technical aridngific/specialized terms have
made their way into the slang, slangy or highlylamplial idiom, e.g. Romacciz
acut, a anestezigantene boxe brand cliseu, colimator, a degresaecologist ecran
falset flanc, flotd, a glisa hamlet hemograni, incintg, labirint, laminor, ludovici,
luxat, malaxoare muti:, mulaj, orbitd, oxidat paralel, parapang, perfuzie polizor,
profundor, recital, a se resetasatelit scenariy a skipa solvabil stroryisor, tandema
teleporta torpilat, tranzistor, a trotila, umoare vernisaj

Y In a future contribution devoted to slang termjol will further our preoccupations in that
field.

2 English translationSlang slangy andsubcolloquial terms originating in the “shoptalk” and
traditional handicraft vocabularies



As far as the domain inclusion of the English tesekected is concerned (and,
consequently, their strict register associationjpuaber of typical fields of activity
seem to be placed in the foreground, with the @smeslang(y) terms and varianss:

Army and navy slang, e.g.bl"ig2 n. “the guardhouse; prison” (cf. Ronuhau(s)
bahau(s) ramba); dog biscuit*2. “an army field-ration biscuit” (cf. Rontonducte
“macaronis”, balast(ru) “rice”, etc.); sundowner“Naut. an officer who is a strict
disciplinarian [from requiring return from shoreale by sundown]’s Horse racing
slang, e.gboot “vt. 5. Horse Racindo ride (a horse) in a racethalk“adj. *2. Horse
Racing a) favored to win, place, or show) betting on favorites only’s Prize
fighters’ slang, e.gbeezer‘n. the nose”.m Baseball and football players’ slang, e.g.
ballhawk“n.1. Baseballa skillful outfielder;2. Football a) a defensive player adept at
intercepting passes and recovering fumibea skillful pass receiverm Underworld
and drug-users’ slang, eagid “n. 2. LSD"; acidhead‘n. a habitual user of LSD'm
Other categories of slang (hackers’ slang, astitshalang, etc.), e.g.no-go“adj. not
functioning properly or not ready to go [orig. @stauts’ jargon]®. (Another prolific
field, which we did not mean to include in this tdsution, is that represented by
such racist, derogatory, offensive slang wordsalas “aborigine, native”,Dago “a
member of a Latin race, esp. a Spaniard or Poragjuey “Negro”, Nigger “Negro; a
member of any dark-skinned racespic/ spick“a person from a Spanish-speaking
country in South or Central America or a Spanisiakng community in the U.S”,
wop “a member of a Latin people, esp. an ltalianbg “a foreigner, esp. one who is
not White”, etc.).

Moreover, a distinction we considered to be operati in the present
contribution is that between tlexclusively slang termend theslang(y) meaningsf a
number of common words (egd, sugar sweetsnow etc. — which, as a rule, did not
prove very numerousred “a red capsule of secobarbital, a barbituratstigar
“money”, sweet‘good, delightful, etc. (a generalized epithetapproval)”,to sweeten
“Pokerto add further stakes to (a pot) before openiagtiw"n. cocaine or heroint.

3. to deceive, mislead, or win over by glib talkatfery, etc.”). The remarkable
expressiveness of the slang(y) coinages is visibleboth categories, but its
conspicousness is really overwhelming with the sebmlonging to the latter class.
Out of the metaphoric images circulated by slang speech, some are rather
“transparent”, while others are harder to decigirewhich case we can, more often
than not, have recourse to the lexical and semgtugs, or to the etymological notes
provided by monolingual dictionaries — althougherth as well, the dictum
Grammatici certantproves true); at times though, we have had theorbppity to
detect even “international metaphors or images”. illisstrate the first category
mentioned above — the slang words whose meaniragatively easy to deduce/ grasp
(and remember) —, we list below a few of the malayg terms coined through the
semantic mechanism of metaphatphabet soup“a jumble of initials, as of
government agencies or other organizatioraigel “vt. to support with money”;
*antsy“ad,. fidgety, nervous, impatient, etc.”parfly n. a person who spends much
time drinking in barrooms”; Bat around“1. to travel or roam abou®. to consider or

% In the articles and studies dealing with slang tehave consulted, we have often come across
such subtle, strict distinctions between, on the band,slang jargon andtechspeakand, on the other
hand, the variousubcultureghose idoms represent (e.g. bikers, surfers, rack,fhackers, etc.).



discuss (an idea, plan, etc.) freely and infornialybat outto create or compose
quickly or hastily”;bay window *2. a large, protruding belly”; ¢anned“ad;. 2. a)
recorded for reproduction, as on radio or Téarjnedcommercialsib) prepared for
publication in a number of newspapers simultangoial canned editorial]”; cat
burglar “a burglar who enters buildings by climbing up feeaings in upper stories,
roofs, etc.”;daylight “n. 5. [pl.] orig., the eyes; hence, consciousness: often used
hyperbolically, as inscare (or beat or knock etc) the daylights out 6f dead
duck/dead pigeott a person or thing that is ruined or certain tdfer ruin, failure, or
death; goner”; dead soldier‘an empty beer, wine, or whiskey botfte*ding-a-ling
“n. a crazy, stupid, or eccentric person [< the ringimdghe head of a punch-drunk
boxer]”; ink “n. 3. publicity, esp. in newspapend; to sign one’s name tokicker“n.

3. @) a surprise ending, ironic twist, ets). a hidden, unsuspected point or difficulty”;
nose job“a cosmetic alteration of a person’s nose by pastirgery”;pickled “adj.
intoxicated; drunk”; shoot'em-up“n. 1. a book, film, TV show, video game, etc.
characterized by much violent content, gunplay., esp. one in the western, crime, or
war genres2. GUNPLAY"; *shooting iron“any firearm”; *short fuse*a tendency to
become angry readily; quick temper’soft touch‘a person who is easily persuaded,
esp. to give or lend money”. Not surprisingly, thare terms that start from the same
referential images as those underlying the Romaméams, e.g.rubber “n. 3.
something made of this substance; specif., c).h condom” — cf. Romcauciuc
“‘condom”. Similarly, many common words or phrasesrevshifted into the slang(y)
register, with a predictable meaning, ealj-right “adj. honest, honorable, good,
excellent, etc.: used before the noun it modifiediighty adwextremely;baby “* 5.
darling; honey: often a casual term of addre$s;any person or thing [this car is a
toughbabyto drive]”.

Here are some slang(y) words and phrases, loadidspecial (imaginal and
metaphoric) expressivity, which belong to the lattategory: apple polisher‘a
person who curries favor by gifts, flattery, etas a child bringing his teacher an
apple”; AC/DC or A.C./D.C."adj. BISEXUAL (adj. 3) [by analogy with a device that
works on either alternating current or direct cotfeaxaxe “n. *3. a musical
instrument”; badger gaméthe blackmailing of a man by maneuvering him iato
compromising situation with a womartianana oil“[Old Slang] insincere talkbad"

“¥ 14, very good, stylish, effective, etc.land “vt. 4 [Vulgar Slang] to engage in
sexual intercourse wit. *3 b) a thrill; excitementn. [Vulgar Slang] the act or an
instance of sexual intercourséianger “n. [Brit. Slang] a sausageBANG® + £R:?
from resemblance to a thick club used for bangingEck-bag"adj. designating or of
a secret illegal break-in made by a government @gen pursuit of suspected
criminals, enemy agents, etc. Etymology [in allasio a burglar's bag of tools]”;
*duck soup'something that is easy to do; cinclfgtfoot “n. 2. a policeman: so called
from the notion that flat feet result from walkiagbeat”; gravy train “a sinecure,
subsidy, etc. that allows one to live luxuriouslifheut much work”; greenie“n. an
amphetamine pill, used as a stimulant. [after tblercof a common type]’honey
bucket“a bucket or container for human body waste, uséere a toilet is not
available”; one-armed banditSLOT MACHINE"; reefer“n. *3. a marijuana cigarette

* Similar expressions are currently used in Romartiam, e.g. “lamorii (istia) de-aici / de pe
masgi!” — in the selfsame sense as that of the Anglo-Acaa slang item mentioned.



[from the rolled appearance ofraef (of a sail)]”; *rubber check‘a check that is
worthless because of insufficient funds in the dnasvaccount [from the notion that it
bounces: se®OUNCE (vi. 3)]”; *Saturday night specidlany small, cheap, short-
barreled handgun that is readily available [froneithuse in weekend crimes]”;
shooting gallery** 2. a place, as an apartment, where a narcotics tachlicprepare
and inject an illicit drug, as heroin, with equipmh@sually provided on the premises”;
*short snort‘a quick drink of liquor”; ‘showboat'n. 2. a showoff; exhibitionistvi. to
show off”; put (or gef) the show on the roatto set things in operation; start an
activity, venture, etc.”; $nake eye&a throw of two ones (two) in craps”stjuirrelly
or squirrely“adj. odd, crazy, etc. [in allusion to a squirrel’s dihuts]”.

The fact that many slang(y) coinages have an obvioimorous and jocular
value (and, on most occasions, also such an ipotaaiiiy) is extremely easy to
demonstrate — as can show, we believe convincieglgmples likebattle-ax/ battle-
axe“n. *2.a woman who is harsh, domineering, etclattlewagon®n. a battleship;
beam “n. 10. the width of the hips”; Bent out of shapévery angry, upset, or
agitated”; hig housethe“a penitentiary”;blink *on the blink‘not working right; out

of order”;bod " n. MARIJUANA"; breadbasketn. 2. the stomach or abdomen’Bfonx
cheer“RASPBERRY (sense 3)"give (or gef) the bum’s rushto eject (or be ejected)
forcibly”; cartwheel‘n. *2. a large coin, esp. a silver dollachassis'n. *5. the body
or figure, esp. of a woman”cheaters'n.pl. eyeglasses, esp. dark glasseghitken
colonel“[Mil. Slang] a full colonel [from the eagle insigmworn on the shoulders]”;
chopper“n. 3. [pl.] a set of teeth, esp. false teeththtirch key‘a device for opening
cans, esp. originally beer cans, by punching aapet hole in the top”;coffin nalil
“[Old Slang] a cigarette”put to lunch'‘crazy; insane”; fnotormoutn. “a person who
talks incessantly: alsmotor-mouthor motor mouth; *tanglefootn. [West Slang]
cheap whiskey”. There are also jocular / humorcarsants such asazooms'n.pl. a
woman'’s breasts; bosom”.

It is perfectly true that lots of turns of phrasavimg a clear expressive and
imaginal value have remained mere “fossilized” glearms — which can be proved, in
the first place, by studying their etymoldgjere is a random list of words that were
originally (as the specialised dictionaries carntifi@sslang/ slangy termsbanter
“[A7th-c. slang < 7?]”; bogus “adj. not genuine”; spurious. [orig. (slang),
counterfeiter's apparatus: < ?Joondocks‘n.pl. [Collog.] 1. a jungle or a wild,
heavily wooded area; wildernes®.any remote rural or provincial region; hinterland
Used withthe[orig. World War Il military slang < Tagaldgundok mountain]”;chum
“[late 17th-c. slang; prob. altered sp. diam clipped form ofchamber (fellow)
chamber (matg); conundrum“n. [16th-c. Oxford University Lat. slang for pedant,
whim, etc.; early spquonundrurii; cully “n. [Old Slang]l. a dupe.2. a fellow;
companion; matevt.[Old Slang] to trick; deceive; cheat [17th-c. thesV¥slang, prob.
contr. of cULLION]”; dicky? “adj. [Brit. Collog.] diseased; unsound [late 18th-c.tBri
slang < ?]";fuss“[17th-c. slang, prob. echoic]jiggery-pokery“n. [Collog., Chiefly
Brit.] trickery or deception; hanky-panky [alteredScotjoukery-paukery rhyming
slang < IE joukerig trickery < joukere a cheater <jbuk, a dodge, dart < ?]'hab

5 The demonstration fails to include, for understid reasons, very old terms. For the sake of
comparison, let us say that lots of words belongmthe basic lexicon of the Romance languages were
originally slang(y) terms, e.gesta“head”, bello “beautiful/ handsome”, etc.



“vt. [Collog.] 1. to seize suddenly; snatch or stéalto arrest or catch (a felon or
wrongdoer) [< thieves’ slang (16th-17th c.) prohr.\vof dial.nap to snatch < Scand,
as in Damappe Swednappa to snatch]”.

Even if it can be argued that this is a case oftwhay be called “latent
expressivity” (of a cultural / learned type), or“tdst images”, the slang terms which
contain allusions to cultural, historical, literargtc. facts represent — in a rather
paradoxical way, we have to admit — a (hidden)tasisine language. A few examples
would suffice, we think, to calliper — be it palya— the actual size of that
phenomenon, which we think should be studied ntooeotughly (even in conjunction
with the quite similar phenomenon of urbgraffiti): *boll weevil“2. a conservative
Democratic politician from a State of the souther®.” [because the larvae of that
insect,Anthonomus grandidiving in the southern U.S. and Mexico, consurodan
bolls]; *-fest“combining forman occasion of much or many (of the thing spetjfie
often used to form colloquial or slang wordsorngfest slugfesk [< Ger fest a
celebration < Latfestum seeFeAST]”; * gandy dancer[Old Slang] a worker in a
railroad section gang [prob. so named because #Ements while using tools from
the Gandy Manufacturing Co. (Chicago)]”’;Montezuma’'s reveng&cute infectious
diarrhea, esp. when contracted in Mexicsligiksheikh*n. 3. [Old Slang] a masterful
man to whom women are irresistibly attracted [afferM. Hull's novel, The Sheik
(1921)]"; *zap*“vt., vito move, strike, stun, smash, kill, defeat, etddsunly and with
great speed and forcme. energy, verve, pep, zip, etaterj. an exclamation used to
express sudden, swift action or change [echoicdhieiz(1P) and 6L)AP, popularized
in comic-strip use]”.

Sometimes, expressive terms are the result of parsminages, e.gpalooka
“n. [Old Slang] a clumsy or oafish fellow, esp. an inathlete [< ?: popularized by
Jack Conway (died 1928), U.S. baseball player aodiswriter]”; *gobbledygookn.
talk or writing, esp. of officialdom, that is pomx) wordy, involved, and full of long,
Latinized words Alsayobbledegook{first used in current sense by Maury Maverick
(1895-1954), U.S. Representative: ? echoic of fudkées]; "goonn.2. a person who
is awkward, grotesque, stupid, etc. [after Alice Boon grotesque comic-strip figure
created by E. C. Segar (1894-1938), U.S. cartddonisheebie-jeebiesn.pl. [Old
Slang] a state of nervousness; jitters: wfita [coined by W. B. De Beck (1890-1942)
in his comic stripBarney GooglE; * hot dog“2. an exclamation expressing delight
[orig. (?) so calledd; 1900) by T. A. Dorgan, U.S. cartoonist (died 193%pb. in
allusion to pop. notion that the sausage was mhdegmeat]”.

A similar status is held by the proper names usethaking up the slang(y)
terms, or detectable as part of their etymologlzades, e.g.Annie Oakley‘a free
ticket; pass [after woman rifle expert (1860-1928):because her small targets
resembled punched tickets]’tube “n. a person from a rural region who lacks polish
and sophistication; rustic [Rube nickname of RUBEN]"; * brannigan“n. a noisy
quarrel or fight; brawl [prob. after surnarBeannigar}”; Luluw/lulu “n.*1. any person
or thing outstanding for some quality, as a beautifrl, a difficult task, etc.; 2. a
fixed allowance given in lieu of payment for itemikz expenses"murphy“n. [Old
Slang] a potato [afteMurphy, Irish surname]’gussy/ gussie®vt., vi.to dress p) or
decorate in a fine or showy way [af8ussie nickname for AGUSTA]”; Joe“*n. 1.
[often j-] fellow; guy; 2. [j-] coffee; Joe Blow 1. personification ofan average,
ordinary man;2. a name used to refer to a man whose name isnootrkor whose



typicalness is being emphasizediiervous Nellie¢'a timid person who is easily upset
and is hesitant to act [orig. used of high-struacehorses: in ref. told Nell, jocular
name for a nag]’Jane“n. *[j-]a girl or woman”; fancy dan“a flashy, ostentatious
person, often one who lacks real skill, stamina,; gtancy + (prob.)Dan, nickname
for DANIEL]"; * sneaky Petévery cheap wine, often the dregs”. In much theesavay
can be analyzed the terms derived from trademankesae.g. foxie “n. courage,
pluck, perseverance, etc.; guts. [afiaxie trademark for a soft drink]”.

With respect to the sense of the slang(y) termsnaed, in addition to the
semantic developments resulting in extension oingddew shades of meaning (e.g.
*jive! “vt,, vi. to speak (to) in a way that is exaggerated, insadippant, etc., esp. in
trying to fool or misleadn. 1. talk used in jiving someonad;. insincere, misleading,
fake, fraudulent, etc. [altered ¥BE% sense development, to taunt, banter, improvise,
swing (music)]”), what is highly remarkable is tiaery numerous polysemous terms
and phrases, e.pasket casél. a person lacking all four limi& a person unable to
function, esp. because of emotional disturbadceanything that does not function
properly”; *bazoo“n. 1. the mouth2. the nose3. loud or boastful talk”; bBimbo“n. 1.
[Old Slang] a guy, fellow?2. a silly or stupid person: used esp. of a wontam
sexually promiscuous womanbjrd “n. 6. a sound of disapproval made by vibrating
the lips.7. a rocket or guided missile; [Brit.] a young worfiahitch “n. 3. anything
especially unpleasant or difficult4* a complaintyi. *to complain;vt.1. to bungle:
usually withup; 2. to behave spitefully or angrily towardiilast “n. *8. Sportsa
strong, driving hit, as of a basebalf.*a pleasurable, exciting event or experience, as
a wild party.vt. *4. Sportsto drive (a ball) far with a sharp blow of the loatclub”;
blow" “vi. *11. to go away; leavel2. Jazzto improvise.13. to cease functioning, esp.
by overuse: said of an engine, etd.;*16.to go away from; leave [hielew town];
*17.to bungle and fail in [we had our chance dnbel it]; 18. pp. blowedto damn:
used in euphemistic oath$9. to inhale (cocaine, marijuana, et2)). to reveal or
disclose, esp. so as to compromise [thsdsgw our cover]; 21 [Vulgar Slang] to
perform fellatio on;22. to cause (an engine, transmission, etc.) to clamdioning,
esp. by overusel. 6. COCAINE”: bounce“vt. *3. to put (an undesirable person) out by
force; *4. to discharge from employmemt; *3. to be returned to the payee by a bank
as a worthless check, because of insufficient fundke drawer’s accounthug" “n.

*6. a) an enthusiast or devotee (often used in comhinpatia shutterbugpursues
photography as a hobbl] a particular enthusiasm or obsession;& small, compact
automobile;8. the weight allowance (5 pounds, or 2.3 kg) grdrite an apprentice
jockey for one year aftevt. 2. a) to annoy, bother, anger, eb).to confuse or puzzle.
vi. to bulge or open wide, as in amazement: said ofeyes”; bump “vt. *2. to
displace, as from a job or plane reservatioh; tb raise (a price, a salary, a bet in
poker, etc.)n. *4. a thrusting movement forward of the lower parth# torso, as in
striptease dancing: see als@IND (n. 5)”; burn® “vt. *14. to electrocute]15.a) to
cheat, swindle, or rolb) to cause to suffer through misplaced trust orfidence
(usually used in the passive); *9. to be electrocuted’thicken“n. 5. a) a timid or
cowardly persorb) a young male homosexud; [Mil. Slang] petty insistence on
rules[< CHICKENSHIT]; adj. 3. timid or cowardly; #. [Mil. Slang] characterized by
unnecessary discipline or pettiness [tf6]; *vi. to lose courage and abandon a plan
or action: usually witlout’; * cold turkey‘ 1. by abruptly and totally withdrawing from
an addiction to drugs, tobacco, €2cin a frank, blunt, or matter-of-fact way [to talk



cold turkeyabout our chances}. without preparation or preliminaries [to approach
sales prospedatold turkey’; * come-orn‘n.1. an inviting look or gesture. something
offered as an inducemer®.a swindler, esp. a shillkicky“adj.1. fashionable; stylish.
2. stimulating; exciting”;pig “n. 5. *a) a slatternly or sluttish womaln) a rude or
arrogant persog) a police officer (a derogatory termyap “vi. 1. to make a sharp,
shrill bark or yelp.2. to talk noisily and stupidly; jabben. 2. noisy, stupid talk;
jabber; 3. a crude, noisy, or contemptible persa@h.the mouth [echoic]’. The
following terms are absolutely remarkable, we thitikough their incredibly extended
polysemy:bag “* 10. one’s special sphere of interest, milieu, tal@ttsession, etc.
*11. an unattractive woman [BAGGAGE, sense &]; 5. to obtain or collect’pall* “n.

7 [pl.]Ja) [Vulgar] the testicled) daring or couragevi., vt. 2 [Vulgar Slang] to have
sexual intercourse (withhterj. [pl.] nonsense!; Bazoon.l. the mouth2. the nose3.
loud or boastful talk”sleaze“n.1. the quality or condition of being sleazy; sleaas.
2. anything cheap, vulgar, shoddy, &ca shady, coarse, or immoral person”.

As far as the mechanisms of word-formation areceaomed, we could form the
opinion that the terms made up by compounding /pmmition supply a large number
of highly expressive constructs, as can be prowethé words glossed belowngel
dust “PCP, or phencyclidine; a depressant drug usedaillg as a hallucinogen”;
*bad-mouthvt., vito find fault (with); criticize or disparage”;bug-eyed-‘adj. with
bulging eyes”; beat-up“ad;]. in a worn-out condition; dilapidated, battered, sha
etc.”; bumboat‘n. a small boat used in a port or anchorage to pegttbels to ships’
crews BuM? + BOAT; orig. (17th c.), sailors’ slang for garbage byatfandy-assn.

a weak, hesitant, or ineffectual person; wimp; ysis$alf-assed“adj. having or
showing little thought, care, or foresighgipp-off“n. a person who talks carelessly,
emotionally, or angrily, esp. in a sudden outbyrstve-up“n.1. [Brit.] a wild party;
2. an exciting, energetic musical performance, gspopular music”; ted-eye“ad;.
designating a late-night or all-night commercialiae flight; n. such a flight [from the
bloodshot eyes of someone who has not slegttjut “n. *raw, low-grade whiskey or
other liquor ROT + GUT]"; scaredy-cat'n. a person who is unreasonably afraistiut-
eye“n. sleep; shutterbugn. a person whose hobby is photograpbyTTER (n. 4) +
BUG']”; * stir-crazy “adj. neurotically affected by long, close confinememigdf. in
prison”; stone-broke*adj. having no money at all; pennilesSTPDNE + BROKE]";
*teeny-bopper'n. a young teenager, esp. a girl, following the lafagt in fashion,

popular music, etc. [¥Een] + vl + BoP® + £R]"; * with-it “adj. 1. sophisticated,
aware, up-to-date, et2. fashionable; stylish”. A special category of caupd words,
which are expressivpar excellencecomprises the (not very numerous) terms that
contain the wordville as a combining form, e.glullsville/ Dulsville “n. a person,
condition, etc. that is very dull or boringidj. very dull, boring, tedious, etc.”,
squaresville

Reduplication (either total, or partial) seems &ablexical / WF device very
popular within the slang(y) vocabulary, e.gutidy-buddy adj. friendly or chummy,
often in an effusive or insincere way"ddm-dum®“n. a stupid person; dumbbell”;
*razzle-dazzlén. a flashy display intended to confuse, bewilderdeceive [redupl.
of DAZZLE]"; ricky-tick “adj.1l. designating, producing, or of popular music, fithe
1920’s, with a mechanical, regular beat and faspte 2. old-fashioned; corny; Also
ricky-ticky [echoic]”; *super-duper“adj. extremely great, large, impressive, etc.



[redupl. ofSUPER"; * wheeler-dealef'n. a person who wheels and deals”.

A fair proportion of the lexical and metaphoric exgsivity furnished by the
English slang(y) terms is attributable to such rmgncompounds as:bbob tube
“television or a television set”;culture vulture“a person who professes great interest
in culture and the artsgager beaveta person characterized by much, or too much,
industry, initiative, or enthusiasm”fég hag“a heterosexual woman who prefers the
company of and socializes with homosexual men: llysw@a term of derision or
contempt”;lovey-dovey adj. very affectionate, amorous, or sentimentale + -v? +
DOVE + -v?J"; * nitty-gritty “n. the actual, basic facts, elements, issues, eig. fdack
scatological slang: rhyming euphemism]”.

The examples ofblends or portmanteau words(which illustrate the
compounding mechanism that Romanians and the Fregitlcuvinte-sandw’ and
“mots-sandwich”, respectively) were not very numeyavithin the corpus studied,
e.g. ‘gues(s)timaten. an estimate based on a guess or conjectrdp form a
guesstimate [guess ETIMATE]"; * slurb “n. a suburb with poorly planned, cheaply
built housing developmentsi(um) + (SUB)URB]"; (diachronically): flabbergastvt.
to make speechless with amazement; astonish [18faog < ? flab +AGHAST]";
*grungy “adj. dirty, messy, disreputable, etc.; unpleasant inany [? a blend of
GRIMY, DINGY & grunt, childish euphemism for defecate]".

Affixation by means of suffixes and suffix-like ebents/ combining forms is
fairly well represented in the lexical corpus underdy, e.g. baddi¢ baddyn.a bad
or wicked person, esp. such a character in a ptayje, etc.; bananas‘adj.1. crazy
or eccentri2. wildly enthusiastic, excited, etc.”mixologist“n. a bartendernix + -
ologist as inbiologisi”; popper“n. *3. a capsule containing amyl nitrite or, now
more commonly, butyl nitrite, used as a stimulatthlike suffixation, the words
made up with prefixes and prefix-like combiningrfar do not occur massively in the
corpus analyzed, e.gre-up “vi. [Mil. Slang] to reenlist Re- + (SIGN) UP]”, megabuck
“a large, indefinite amount of money”. A specialiglily expressive category,
represented by large numbers in the slang(y) vdaabof English, is formed by the
terms ending in the sui-generis suffix, e.g.*boffo, cheapo doggq freakqg pinko,
sickq sleazg stinkg *wackao, weirdg, etc.

Conversion (or change of grammatical class) is ruaiwever, as well
represented within the lexical section under study, bellyache"vi. to complain or
grumble”; brain “vt. 2. to hit hard on the head”. Unlike conversion, techanisms of
abbreviation and phonetic contraction are very welistantiated in the English slang
idiom, e.g.bumf/ bumph“n. [Brit.] official documents, regarded disparaginfgpntr.
< bumfodder lit., toilet paper <BuM® + FODDER”; * burf “n. a drunken spreaet a
bun onto become drunk [prob. contr. < collog. (Sdathg drunk (short fobung-full
filled to the bung)]’; scatty “adj. [Brit. Slang] silly, foolish, or crazy [contr. < ?
SCATTERBRAINED"; * scram“vi. to leave or get out, esp. in a hurry: often usethé
imperative [contr. oscramblg’; *whosis“n. any person or thing: jocular substitute
for a name forgotten or not known [contrwdo is thi'.

As a rule, English uses the mechanism of apocopetiie omission of the final
sound or sounds of a word), ealo “n. [Austral. Slang] an Aborigine: an offensive
term”; *bach“n. a bachelor; beaut“n. one that is beautiful or superlative: often used
ironically [his alibi was @eau}”; * biz “n. business [showiZ”; * bool “n. a stupid or



foolish personyi. [Brit. Slang] to make a stupid mistake o0BY]”; * bud’ “n. short
for BUDDY (n. 1): used in addressing a man or boySuhK “n. short forBUNKUM”;
*coké& “n. cocaine [short focOCAINE]”; * cor? “n. short forconvicT; do® “n. short
for HAIRDO”; *fin? “n. a five-dollar bill [shortened < W Yidéinef, five (cf. E Yidd
finf)]”; grid “n. *adj. having to do with football [@rid score]; [short fOIGRIDIRON]";
hasH “n. short forHASHISH’; hetero“n. short forHETEROSEXUAL”; homd “n. short
for HOMOSEXUAL”; *hood “n. short for HoobLUM”; info “n. short for
INFORMATION”; intro “n. short forINTRODUCTION"; lolly “n. [Brit. Slang] 1. money.

2. piece of hard candy [contr. OLLYPOP]”; mitt “n. *4. a hand [contr. ITTEN]";
mag “n. short forMAGAZINE”; * nabe “n. a neighborhood movie theater [altered <
NEIGHB(ORHOOD)]"; Paki “n. [Brit. & Cdn. Slang] any East Indian person or any
dark-skinned person thought to be an East Indiaterra of hostility and contempt
[shortened < RxiSTANI]”; past “n. an ardent, usually shallow enthusiasm or
affection; infatuation. [short foPASSION”; prelim “n. short forPRELIMINARY”; reg
“n. short for REGULATION”; *simp “n. short for SIMPLETON’; stew “n. short for
STEWARDESS; suss‘vt. [Slang, Chiefly Brit., etc. (exc. Cdn)] to figureitp grasp, as a
result of investigation, study, or intuition: oftemith out [shortened <susPecCt”;
trank/ trang “n. short fOrTRANQUILIZER”.

Like shortening through aphesis (e.mde “n. a methaqualone pill [<
QUAALUDE]"), syncope is a relatively unproductive WF mecisam e.g.bloomer n.
[Slang, Chiefly Brit.] a foolish or stupid mistashort for blooming errof; *pix?
n.pl.l. motion pictures.2. Photographs. [shortened pictured. Similarly, the
acronyms are relatively scarce in the corpus umdsearch, e.gbs BS “[Vulgar
Slang] bullshit”; DA or D.A. “n. DUCKTAIL [< d(uck’s) a(sg); d.t.’s “n.pl. delirium
tremens: usually preceded bye often D.T.'s’; H “abbrev.6. heroin”; OD “n. an
overdose, esp. of a narcotigi. to take an overdose, esp. a fatal overdose of a
narcotic”; OJoj “n. orange juice”;sa/SA“sex appeal”;snafu“(s(ituation) n(ormal)
a(ll) f(ucked) u(p)’. Interestingly enough, there can occur wordsrfed through false
or jocular acronymy, e.g.ytppie “n. any of a group of young people in the U.S.
loosely organized in 1968 as radical activistsYjouth) I(nternational) P(arty)a
supposed, but nonexistent groupHPjPIE]".

Things are radically different when it comes to tpkonetic alteration/
corruption of the words etymologically related torge of the slang(y) terms analyzed
— which is another characteristic feature of Efgitang, e.gall-fired “adj. extreme;
complete.adv. extremely; completely. [altered kell-fired]”; * baloney“n. 2. foolish
or exaggerated talk or behavior; nonsemgerj. nonsense! how absurd! [altered <
bologna sausage]’;Chink “n. a Chinese person: a vulgar term of hostility and
contempt [prob. altered <HINA or CHINESE]"; dago“n. [alsoDagd a person, often
dark-skinned, of Spanish, Portuguese, or, now dshian descent: a vulgar term of
hostility and contempt [prob. altered < earlitego< SpDiego, James]”"dykée “n. a
lesbian, esp. one with physical characteristicditicmally thought of as belonging to
men: a term of contempt and hostility [contrmorphodyke morphodite altered <
HERMAPHRODITH"; * foofaraw“n.1. unnecessary things added for show; frllsstir
or fuss over something trivial [altered < Fanfaron a swaggering < Sfanfarron see
FANFARONADE]"; gawp*“vi. to stare open-mouthed; gawk or gape [dial., alter&tE
galpen to yawn, gape]”’;hunky “a person from EC Europe; esp., a person of



Hungarian extraction: a vulgar term of hostilitydazontempt: also Sfpwnkie hunkey
[? altered < WINGARIAN]"; * razzmatazz‘'n.l. lively spirit; excitement.2. flashy
quality or display; showiness [prob. alteredazzle-dazz[E.

Back(-)formation (also called by someverse / false derivatignfailed to
provide our research with many examples, edifz* n. a person thought of as being
flighty, eccentric, silly, etc. [back-form. ditsy / ditzy “silly, inane, disorganized,
eccentric, etc.]’rear' “n. *4. the buttocks [prob. back-form. REAR(WARD) *, REAR
(GUARD)]"; sleaze“[back-form. <sleazy“1. flimsy or thin in texture or substance;
lacking firmness.2. shoddy, shabby, cheap, morally low, etc."'fWpnk “n*1. a
student who studies very hard; grin@. *any very studious or hard-working person,
often, specif., one preoccupied with a particul#sjsct or field [back-form. <vonky
“shaky, tottery, feeble, etc.”.

Such echoic and onomatopoeic formations as thelmted below proved to be
clear, indubitable sources of expressiveness aasfdhe form of the slang(y) terms
belonging to the corpus studied is conceriedf vi., vtto vomit; *pizazzor pizzaza.
[Collog.] 1. energy, vigor, vitality, spirit, et@. smartness, style, flair, etgizazzyor
pizzazzy adjorig. echoic of engine roar];bfoopern. 1. a foolish or stupid mistake;
blunder. ploop, echoic + ER]; *chugvt. / *chug-a-lugvt., vi.to drink in continuous
gulps or in a single, long gulp; swill; guzzle [edt]; clunk n. 3. a dull or stupid
person [echoic]; guff n.1. foolish talk; nonsens&. brash or insolent talk [echoic];
*hooeyinterj., n. nonsense; bunk [echoicfimjams n.pl. 1. delirium tremens2. a
nervous feeling; jitters: usually withe[arbitrary echoic formation]; Gomphn.l. sex
appeal.2. vigor; energy [echoic of involuntary expressidnapproval]; prang vt., vi.
[Slang, Chiefly Brit., etc.]1. to cause (an aircraft, vehicle, etc.) to crasho collide
with. 3. to bomb heavilyn. [Slang, Chiefly Brit., etc.].. a collision.2. a bombing raid
[echoic]; *ing-a-ding adjwildly exciting; lively. n.1. wild excitement; razzle-dazzle.
2. a wildly exciting person or thing [echoiajhiz or whizzvi. 3.to urinaten. *2. [see
wiz] a)a person who is very quick, adroit, or skilledsatnething; expert [ahiz at
football] b) [Old Slang] something strikingly excellent, atttige, etc. [awhiz of a
car]. 3. the act of urinating: often in the phras&e a whiZechoic]; *yuk“n. a loud
laugh of amusement, or something causing it".

Similarly, we have come across a number of abdglutanarkable “exotic”/
picturesque forms, e.guttinsky buttinski“n. a person who is constantly butting in or
meddling in the affairs of other people’lpiapalooza/ lollapaloosén. something or
someone very striking or exceptional”. Other (nt#alpicturesque, graphical sound
effects are supplied by the terms that begin withdlustersch; schm; sl-, sn- (e.g.
*schlock schlump *schmaltz/ shmalt? schmuck/ shmugkschnook/ shnogletc.).

Such words as the ones listed below can be sdid extreme coinages in point
of make-up picturesqueness; their fanciful graghica&ndows them with obvious
expressive powers:wisenheimer‘n. [Slang] a wiseacre or wise guy. Etymology
[WiS(E)" + -enheimeyas in German family names, e @ppenheimerAltenheime}’;
*hellacious“ad;j. [Slang] very great, bad, unbearable, etc. Etymolgggb. fanciful
formation fromHELL OF A (SseeHELL) + -AClous]”; * hornswoggle“vt. [Slang] to
swindle or hoax; trick Etymology [fanciful coinadel* humdinger“n. [Slang] a
person or thing considered excellent of its kingnitilogy [fanciful coinage]”. Even
nonsensical words or phonetic segments were useditohighly expressive terms,
e.g. *zilch “n. [Slang] nothing; zero Etymology [nonsense syllaloleg. used in the



1930’s as name of a character in the magagailyhog”.

The overall conclusion of our modest contributidbgsed on the above-
mentioned analysis, is that, in an absolute marnneralso compared (be it tentatively
and rather cursorily) with the situation typicalRdmanian, the slang(y) vocabulary of
English has a really remarkable typological andas®iu-stylistic richness. In a future
contribution, we would like to undertake a compamisbetween English and
Romanian as far as the typology of the metaphorsived in the semantic-stylistic
“redesignation” effected by the expressive slangcabulary, starting from the
metaphoric relationship/opposition between therditand the figurative meanings.
The two terms which form the new semantic acceptatcan assume such
relationships astnanimate for animatee.g.aguridi, mandariri, laptuc (“teenage
girl”); smal, tencuiali, sorici (“skin”); inanimate for inanimate e.g. torza, festila,
bomboaw, funingiri (“tigara”); animate for animate.g.jandarm “sotie, nevast’;
animate for inanimatee.g. maimua “valiza, servief”; concrete for concretee.qg.
moar “ceas”, bicicletz “ochelari”; concrete for abstracte.g. chifla “greseah,
pacaleald”; abstract for abstragte.g.reciclare intervenie “furt, spargere”,interviu
“declaraie”; abstract for concretee.g. paranteze“picioare strambe”a boteza“a
lovi”; positive for positivee.g. senat“restaurant de lux”positive for neutral e.g.
sfestanie “rugaminte”; positive for negativee.g.trofeu “condamnare”a mirui “a lovi
in cap”,a Imberisa “a fura”; negative for positivee.g.pieritori “bani”; negative for
neutral e.g.inhamat “casatorit”, coteg “garsonie#”, “locuinta”; negative for negative
e.g. sfartecar “criminal, asasin”;neutral for positive e.g. supap “sangi”, reflux
“gratiere”; neutral for neutral e.g.secretar“complice”, vizionare “reconstruction”;
pravalie “police statiorh department”;neutral for negativee.g. maionez “pericol”,
termometru“baston de cauciuc”, etc. Therefore, in the nesure we intend to
conduct a more detailed study of the word-formatisechanisms, the semantic and
expressive/metaphoric load, and the stylistic cdntdization of the slang terms in the

two languages.
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